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Fig. Position de conduite
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4. Fermez l’attache rapide en faisant tourner le levier d’attache 
rapide vers l’intérieur jusqu’à ce qu’il repose contre le tube 
de direction (voir fig. « Position de conduite »).

5. Réglez la hauteur du guidon (voir chapitre « Guidon » à la 
page 68).

9.2 Pédales pliantes
9.2.1 Principes de base

 ATTENTION
Coincement et pincement de parties du corps.
Risque de blessure !
• Observez les pièces mobiles lorsque vous rabattez les 

pédales pliantes.

Les pédales sont fixées aux manivelles. Pour actionner le vélo, il 
faut appuyer sur les pédales avec les pieds.
Les pédales pliantes permettent d’entreposer ou de transporter le 
vélo sans prendre trop de place.
• Éliminez immédiatement toute saleté sur les pédales pliantes 

avec un chiffon légèrement humide ou avec une brosse.
• Appliquez régulièrement une goutte d’huile universelle sur 

l’articulation et, si nécessaire, sur la boucle de serrage (voir 
fig. « Pédale pliante »). Veillez à ce qu’il n’y ait pas de lubrifiant 
sur le plateau de pesée de la pédale.

• Enlevez immédiatement le lubrifiant superflu avec un chiffon 
propre.

Fig. Pédale pliante
1 Articulation 2 Boucle de serrage

1 2
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9.2.2 Commande
1. Pour déverrouiller la pédale pliante, introduisez un doigt 

dans l’ouverture (voir fig. « Sens du rabattement »).
2. Tirez la boucle de serrage vers l’extérieur.
3. Dépliez la pédale pliante

• pour utiliser le vélo et
• repliez-la pour entreposer ou transporter le vélo de manière 

peu encombrante. Veillez à ce que la butée de la pédale 
pliante soit orientée vers l’extrémité de la manivelle.

4. Vérifiez que la boucle de serrage se trouve à nouveau dans 
sa position initiale, sans quoi la pédale pliante ne serait pas 
correctement verrouillée.

Fig. Sens du rabattement
1 Ouverture
2 Boucle de serrage

3 Butée
4 Manivelle

21
3

4

9.3 Selle
9.3.1 Principes de base
La selle est la partie du vélo qui soutient le cycliste et qui lui permet 
d'être assis dans des positions différentes lors de la marche. Sa 
forme dépend de l'utilisation prévue du vélo ainsi que des carac-
téristiques physiques du cycliste.
1. Vérifiez si vous pouvez faire pivoter la selle.

• Si vous pouvez faire pivoter la selle, vissez fermement la 
vis de blocage de tige de selle en respectant les couples 
de serrage.

2. Vérifiez si vous pouvez déplacer la selle en direction du guidon.
• Si vous pouvez déplacer la selle en direction du guidon, ajus-

tez de nouveau la position de la selle (voir chapitre « Position 
de la selle (tige de selle standard) » à la page 75).

9.3.2 Réglages

 AVERTISSEMENT
Rupture de la selle ou de la tige de selle due à une sur-
charge.
Risque d’accident et de blessure !
• Évaluez toujours la capacité de charge de la selle et de 

la tige de selle ensemble.
• Ne surchargez pas la selle ou la tige de selle.
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Si vous n'êtes pas certain de l'évaluation de la charge admis-
sible sur la selle ou la tige de selle, demandez à votre vélo-
ciste.
La selle et la tige de selle forment une unité, la capacité de 
charge doit donc toujours être évaluée ensemble.
La capacité portante dépend :
– du matériau
– du modèle
– du type
– de la structure interne et
– de l'état d'entretien
Réglez la selle de manière à pouvoir adopter une position assise 
confortable, actionner facilement tous les composants du guidon 
et toucher le sol avec les pieds en toute sécurité.

9.3.3 Réglages
Faites régler votre selle par votre vélociste de manière à ce que 
vous puissiez adopter une position d'assise confortable, actionner 
facilement tous les composants du guidon et toucher le sol avec 
les pieds en toute sécurité.

9.3.3.1  Hauteur de la selle

 AVERTISSEMENT
Mauvais réglage de la tige de selle.
Risque d’accident et de blessure !
• Respectez la profondeur d'insertion minimale de la tige 

de selle.

1. Maintenez fermement la selle et dévissez la tige de selle.
• Tournez la vis du collier de serrage de tige de selle dans 

le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à pouvoir 
monter ou baisser la tige de selle ou

• desserrez l’attache rapide en ouvrant le levier d’attache 
rapide vers l’extérieur.

Fig. Tige de selle (exemple)
1 Repère inférieur 2 Graduation

min.
12 cm

1
2

• Réglez la hauteur de la selle de manière à être assis confor-
tablement et à pouvoir utiliser tous les éléments du guidon 
pendant la conduite.



75

Autres composants

• Vérifiez que le repère inférieur situé sur la tige de selle n’est 
pas visible et que la tige de selle est enfoncée d’au moins 
12 cm dans le cadre.

2. Faites tourner la selle de manière que, vue de dessus, elle 
soit alignée avec le cadre.

3. Serrez la tige de selle.
• Tournez la vis dans le sens des aiguilles d’une montre 

jusqu’à ne plus pouvoir bouger la tige de selle et serrez la 
vis ou

• fermez l’attache rapide en poussant le levier d’attache 
rapide vers l’intérieur.

• Modifiez le réglage du levier d’attache rapide si celui-ci 
se ferme sans effort (voir chapitre « Réglages » à la page 
85).

9.3.3.2   Position de la selle (tige de selle standard)

Fig. Tige de selle standard
1 Vis
2 Graduation

3 Écrou moleté

0 1 2 3 3
1

0 1

2

• Tournez la vis située sous la selle dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la selle puisse être avan-
cée ou reculée (voir fig. « Tige de selle standard »).

• Réglez la position de la selle de manière à être assis confor-
tablement et à pouvoir utiliser tous les éléments du guidon 
pendant la conduite.

• Vérifiez l’inclinaison de la selle et, si nécessaire, réglez-la.
• Vissez la vis située en bas de la selle dans le sens des aiguilles 

d’une montre.
9.3.3.3 Inclinaison de la selle (tige de selle standard)
• Tournez la vis située sous la selle dans le sens inverse des 

aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la selle puisse être inclinée 
(voir fig. « Tige de selle standard »).

• Tournez l’écrou moleté pour incliner la selle.
• Réglez l’inclinaison de la selle de manière à être assis confor-

tablement et à pouvoir utiliser tous les éléments du guidon 
pendant la conduite.

• Vérifiez la position de la selle et, si nécessaire, réglez-la.
• Vissez la vis située en bas de la selle dans le sens des aiguilles 

d’une montre.
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9.3.3.4  Position et inclinaison de la selle 
(tige de selle suspendue)

Fig. Tige de selle suspendue
1 Vis 2 Élément à ressort

1

2

• Tournez la vis située sous la selle dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la selle puisse être incli-
née (voir fig. « Tige de selle suspendue »).

• Réglez la position et l’inclinaison de la selle de manière à être 
assis confortablement et à pouvoir utiliser tous les éléments 
du guidon pendant la conduite.

• Si la suspension de la tige de selle suspendue semble trop 
dure ou trop molle, faites régler la tige de selle suspendue par 
votre vélociste.

Remarque : Pour une inclinaison optimale de la selle, réglez-la de 
manière qu’elle soit placée à l’horizontale. Si nécessaire, utilisez 
un niveau à bulle pour le réglage.

9.3.4 Protection antivol de la tige de selle

 AVIS
Tout retrait ou toute mise en place non conforme de la tige 
de selle peut provoquer des dommages.
Risque d’endommagement !
• En cas d’incertitude quant au montage et au démontage 

de la tige de selle, adressez-vous à votre revendeur ou 
faites effectuer le travail par un spécialiste.

9.3.4.1 Enlever la tige de selle

Fig. Ouvrir le collier de fixation
1 Levier pour le collier de fixa-

tion
2 Collier de fixation
3 Vis de précharge

31

2



77

Autres composants

1. Ouvrez le collier de fixation.
2. Desserrez la vis de précharge située sur le collier de fixa-

tion en la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre 
jusqu’à la butée.

3. Tournez le collier de fixation à 180° dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

Fig. Retirer le collier de fixation
1 Collier de fixation 2 Tube de selle

1

2

4. Retirez par le haut le collier de fixation du tube de selle. 
Si vous n’arrivez pas à le retirer à la main, utilisez un outil 
approprié. Ce faisant, assurez-vous de ne pas endommager 
le cadre et le collier de fixation.

Fig. Retirer le clip de sécurité
1 Clip de sécurité 2 Tube de selle

2

1

1

5. Retirez le clip de sécurité du tube de selle.

Fig. Relever la tige de selle/Desserrer l’écrou de fixation
1 Douille de réduction
2 Tige de selle

3 Écrou de fixation

3

1

2 2
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6. Retirez par le haut la tige de selle avec la douille de réduc-
tion.

7. Pour retirer la douille de réduction de la tige de selle, desser-
rez l’écrou de fixation en bas de la tige de selle à l’aide d’une 
clé de 36 mm. 

8. Retirez ensuite la douille de réduction de la tige de selle.
9.3.4.2 Mettre en place la tige de selle
1. Placez la douille de réduction sur la tige de selle.
2. Serrez l’écrou de fixation en bas de la tige de selle à l’aide 

d’une clé de 36 mm.
3. Introduisez la tige de selle ainsi que la douille de réduction 

dans le tube de selle.  
Assurez-vous que la fente de la douille de réduction pointe 
vers l’avant.

4. Introduisez le clip de sécurité dans le tube de selle. 
Assurez-vous que le clip de fixation est inséré la bordure 
étroite orientée vers le haut. Si ce n’est pas le cas, le collier 
de fixation est difficile à monter et le clip de fixation risque 
d’être endommagé.

5. Placez le collier de fixation sur le tube de selle.
6. Tournez le collier de fixation à 180° dans le sens inverse des 

aiguilles d’une montre.
7. Vissez la vis de précharge située sur le collier de fixation en 

la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
8. Fermez le collier de fixation.

9.4 Porte-bagages
9.4.1 Principes de base
Le porte-bagages est un dispositif monté sur le vélo, sur lequel 
vous pouvez transporter des bagages.
Le porte-bagages est muni d’un système de fixation. Pour le 
porte-bagages, il existe des paniers et d’autres accessoires qui 
peuvent être montés rapidement et de manière sûre grâce au sys-
tème de fixation.

 AVERTISSEMENT
Tout porte-bagages modifié ou démonté de manière non 
autorisée peut provoquer un accident.
Risque d’accident et de blessure !
• Ne modifiez pas et ne démontez pas le porte-bagages. 

C’est un élément porteur garantissant la stabilité du vélo 
dans son ensemble.

• Si nécessaire, demandez à votre vélociste de remplacer 
le porte-bagages par une pièce de rechange d’origine.
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 AVIS
Détérioration de composants du vélo en raison du mon-
tage non autorisé d’un porte-bagages.
Risque d’endommagement !
• Demandez à votre vélociste de monter le porte-ba-

gages.

• Si votre vélo est équipé d'un porte-bagages, ne modifiez aucu-
nement le porte-bagages.
• Faites-vous conseiller par votre vélociste si vous souhaitez 

remplacer votre porte-bagages.
• Installez un porte-bagages autorisé satisfaisant aux dispo-

sitions de la norme DIN EN ISO 11243.
• Faites effectuer le montage du porte-bagages par votre 

vélociste.
• Faites-vous conseiller par votre vélociste en ce qui concerne 

les particularités d'un porte-bagages système.
• Ne dépassez pas la 

charge autorisée pour 
votre porte-bagages.

• Ne montez un siège 
porte-enfant que sur le 
cadre. Fixer des élé-
ments (siège pour enfant) 
à l’aide de fixations par 
compression peut cas-
ser le porte-bagages et 
est interdit.

EN 11243
max load 25 kg

Fig. Charge maximum

• Maintenez fermement le vélo par le cadre et saisissez le 
porte-bagages. Vérifiez si toutes les liaisons vissées sont bien 
assemblées et serrées en soumettant le porte-bagages à un 
mouvement de va-et-vient.
• Si les liaisons vissées du porte-bagages bougent, resser-

rez-les toutes.
La charge maximale admissible est souvent indiquée sur le 
porte-bagages (voir fig. « Charge maximale »).

 AVIS
Surcharge du porte-bagages.
Risque d’endommagement !
• Respectez le poids total maximum autorisé du vélo.

Porte-bagages arrière : 27 kg
Porte-bagages avant : 12 kg

9.4.2 Commande

 AVERTISSEMENT
Chute due à des bagages mal fixés.
Risque d’accident et de blessure !
• Ne suspendez aucun cabas ou tout autre objet au guidon.
• Immobilisez les objets sur le porte-bagages de manière 

à ce qu'ils ne puissent ni glisser ni tomber.
• Utilisez uniquement des sangles en bon état pour fixer 

les bagages en toute sécurité.
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 AVERTISSEMENT
Conditions de conduite altérées en raison du poids sup-
plémentaire.
Risque d’accident et de blessure !
• Entraînez-vous en dehors de la voie publique aux nou-

velles conditions de conduite dues au bagage supplé-
mentaire.

• Répartissez le poids supplémentaire de façon uniforme 
de chaque côté du porte-bagages ou en son centre.

 ATTENTION
Les sangles et l’étrier de serrage peuvent se rétracter 
rapidement et vous heurter.
Risque de blessure !
• Lorsque vous manipulez les sangles ou l'étrier de ser-

rage, maintenez-les fermement pour qu’ils ne puissent 
pas s'échapper.

9.4.2.1 Porte-bagages système
Saisissez l'étrier de serrage, relevez-le prudemment et mainte-
nez-le dans cette position.
1. Placez vos bagages sur le porte-bagages.
2. Relâchez lentement l'étrier de serrage pour immobiliser vos 

bagages sur le porte-bagages.
3. Si votre système de porte-bagages ne dispose pas de clapet 

à ressort, utilisez des éléments adaptés à vos besoins ou 
des sangles de serrage pour vos bagages.

Fig. Porte-bagages système (exemple)
1 Dispositif de fixation pour composants système
2 Feu arrière
3 Catadioptre

1

2

3

Vous pouvez adapter rapidement tout porte-bagages système à 
vos besoins, p. ex., avec un panier.
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9.4.2.2 Porte-bagages avant
En fonction du modèle, votre vélo est doté d’un porte-bagages 
avant.
1. Placez vos bagages sur le porte-bagages.
2. Utilisez des sangles pour immobiliser vos bagages sur le 

porte-bagages.
• Positionnez votre charge de telle manière que les réflecteurs 

ou les lampes ne soient pas recouverts.
Si vous souhaitez monter un panier ou une caisse de transport sur 
votre porte-bagages avant, vous devrez éventuellement démonter 
le support KlickFix (voir fig. « Porte-bagages avant avec support 
KlickFix »).

Fig. Porte-bagages avant avec support KlickFix
1 Support KlickFix 2 Porte-bagages avant

0 1 2 3

1

2

9.5 Bagages
 AVERTISSEMENT

Conditions de conduite altérées en raison des sacoches 
et du panier avant.
Risque d’accident et de blessure !
• Familiarisez-vous d'abord avec les caractéristiques de 

conduite des accessoires supplémentaires comme les 
sacoches et les paniers à l'écart de la circulation routière.

• Les sacoches, les paniers avant et le Lowrider dété-
riorent considérablement le comportement de la 
direction.

• Adaptez votre façon de rouler aux conditions de circu-
lation changeantes.

• Positionnez votre charge de telle manière que les réflecteurs 
ou les lampes ne soient pas recouverts.

• Freinez tôt et prévoyez une longue distance de freinage et une 
réaction lente de guidage.

• Sécurisez les bagages sur le porte-bagages, p. ex., avec des 
sangles pour qu'ils ne puissent ni glisser ni tomber.

• Logez les objets lourds de manière à ce que le poids principal 
soit le plus près possible du moyeu (p. ex. : dans la partie 
basse des sacoches).

• Si vous utilisez des éléments de fixation (p. ex. : sangles ou 
cordes), veillez à ce que ceux-ci ne puissent pas se prendre 
dans les pièces mobiles.
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• Répartissez le poids supplémentaire de façon uniforme 
de chaque côté du porte-bagages ou en son centre (voir 
fig. « Objets de transport »).

Fig. Objets de transport
1 Sacoches 2 Paniers avant 3 Lowrider

1

2

3

9.6 Timbre avertisseur
9.6.1 Principes de base
Un timbre avertisseur est une sonnette en métal montée sur le vélo 
et produisant un son clair.
Quand vous l'actionnez, vous attirez l'attention des autres usagers 
de la route sur vous.
• Si vous n'entendez pas un son clair et distinct, faites vérifier le 

timbre avertisseur par votre vélociste.

9.6.2 Commande
• Exercez une pression vers le bas ou latérale sur le bouton du 

timbre avertisseur et relâchez-le pour qu’il sonne.

9.6.3 Réglages
Positionnez le timbre avertisseur sur le guidon de manière à pou-
voir l'atteindre facilement à tout moment.

9.7 Béquille
9.7.1 Principes de base
La béquille est un dispositif permettant de maintenir le vélo debout 
après l'avoir utilisé.

9.7.2 Commande
1. Pour utiliser le vélo, maintenez-le et rabattez la béquille vers 

le haut.
2. Pour garer le vélo, maintenez-le et rabattez la béquille vers 

le bas.
3. Mettez le vélo sur la béquille.
4. Lorsque le vélo est stable, lâchez-le.
5. Sécurisez votre vélo contre le vol ou contre toute utilisation 

par des personnes non autorisées.
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9.7.3 Réglages
En fonction du modèle de votre vélo, celui-ci est doté d'une béquille 
réglable (sans illustration).
• Réglez la béquille si le vélo ne peut pas reposer en toute sécu-

rité sur la béquille.
• Si vous n'arrivez pas à régler la béquille, demandez à votre 

vélociste de le faire.
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9.8  Attache rapide
 AVERTISSEMENT

Risque de chute si le levier de serrage rapide de la tige 
de selle n’est pas fermé.
Risque d’accident et de blessure !
• Avant chaque tour, assurez-vous que le levier de ser-

rage rapide de la tige de selle est fermé avec une force 
suffisante.

9.8.1 Principes de base
Les attaches rapides vous permettent de démonter et monter ou de 
régler rapidement et sans outils les composants du vélo.
En fonction du modèle, votre vélo est doté d’attaches rapides sur 
la selle.
À l’aide de la fig. « Collier de serrage de tige de selle », vérifiez si 
votre vélo est doté de leviers de serrage rapide.
1. Ouvrez et fermez le levier de serrage rapide tout en écou-

tant si vous percevez des bruits inhabituels.
• Si vous percevez des bruits inhabituels, faites contrôler l’at-

tache rapide par votre vélociste.
2. Nettoyez l'attache rapide.
3. Fermez et verrouillez l'attache rapide.

Fig. Collier de serrage de tige de selle (exemple)
1 Attache rapide 2 Serrage à vis

0 1 2 3
0 1 2 3

1 2

9.8.2  Commande

 AVERTISSEMENT
Coincement et pincement de parties du corps.
Risque de blessure !
• Ouvrez et fermez l'attache rapide lentement et en fai-

sant attention.

9.8.2.1 Ouvrir l’attache rapide
• Actionnez le levier de serrage rapide vers l'extérieur.
9.8.2.2 Fermer l'attache rapide
• Actionnez le levier de serrage rapide vers l’intérieur jusqu’à ce 

qu’il touche le tube de la selle ou le tube de direction.
• Si la tige de selle ou le guidon ne sont pas correctement 

immobilisés, réglez l’attache rapide.
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9.8.3   Réglages
1. Ouvrez l'attache rapide.
2. Tournez la vis de réglage 

d’un quart de tour dans le 
sens des aiguilles d’une 
montre (voir fig. « Attache 
rapide »).

3. Fermez les attaches 
rapides et assurez-vous 
que le composant soit cor-
rectement immobilisé.

4. Répétez l’opération jusqu’à 
ce que le composant soit 
correctement immobilisé 
quand l’attache rapide est 
fermée.

5. Modifier le réglage du levier de serrage rapide si celui-ci se 
ferme sans effort.
• Si vous ne pouvez pas régler l'attache rapide, faites-la 

régler par votre vélociste.

Fig. Attache rapide
1 Vis de réglage
2 Levier d'attache rapide

1

2
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10 Roues et pneus
10.1 Roues
10.1.1 Principes de base
La roue est constituée du moyeu, des rayons et de la jante. Le 
pneu est monté sur la jante de la roue. En fonction du modèle, il 
y a une chambre à air dans le pneu. La roue et le pneu montés 
à l'avant constituent la roue avant. La roue et le pneu montés à 
l'arrière constituent la roue arrière.

Fig. Section de roue avec pneus (exemple)
1 Rayon
2 Jante
3 Ruban de jante
4 Flanc de jante

5 Chambre à air
6 Enveloppe
7 Surface de roulement

1
2

4

5
6

7

3

– Quand on utilise une chambre à air, il y a un ruban sur la jante 
servant à protéger la chambre à air du fond de la jante et des 
écrous de rayons. 

– Quand il n'y a pas de chambre à air, on utilise des « boyaux » 
pour les vélos de course ou des pneus UST (UST = Universal 
System Tubeless) pour les VTT.

Les roues sont soumises à d'importantes sollicitations en raison du 
poids du cycliste et des bagages ainsi que de l'état de la chaussée. 
• Faites contrôler et recentrer les roues par votre vélociste, à 

l’issue de la phase de rodage (au plus tard, au bout de 300 km, 
15 heures d’utilisation ou 3 mois, selon le cas).

• Contrôlez régulièrement les roues après la phase de rodage.
10.1.1.1 Jantes et rayons

 AVERTISSEMENT
Risque de chute due au blocage des freins sur jante ou 
lorsque l'équilibrage des roues est compromis parce que 
les jantes sont voilées.
Risque d’accident et de blessure !
• Faites centrer immédiatement par votre vélociste toute 

roue voilée.

Il est essentielle que la tension des rayons soit uniforme pour obte-
nir une circularité correcte de la roue. La tension de certains rayons 
peut changer quand vous passez trop vite sur des obstacles 
comme, p. ex., une bordure ou quand un écrou de rayon se des-
serre. La circularité de la roue et la stabilité de la jante sont altérées 
quand certains rayons ne sont plus tendus ou sont endommagés.
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10.1.1.2 Limite d'usure
En fonction du modèle, les jantes sont dotées d'empreintes servant 
à déterminer la limite d'usure. La limite d'usure est atteinte quand 
l'empreinte n'est plus perceptible.

Fig. Jante (exemple)
1 Indicateur d'usure

1

10.1.2 Réglages
10.1.2.1 Contrôler et régler les rayons
• Comprimez légèrement les rayons en exerçant une pression 

avec le pouce et les doigts et vérifiez que la tension est iden-
tique pour tous les rayons.
• Si vous constatez que des rayons présentent une tension 

différente ou sont détendus, faites-les retendre par votre 
vélociste.

Une autre méthode est de faire glisser une baguette en bois ou 
en plastique sur les rayons pour déterminer s'ils émettent un son 
différent.

10.1.2.2  Vérifier la limite d’usure ou remplacer la 
jante

1. Vérifiez si les jantes de votre vélo sont dotées d’empreintes 
servant à déterminer la limite d’usure (voir fig. « Jante »).

2. Pour le cas où les jantes de votre vélo seraient dotées 
d’une empreinte, contrôlez que la limite d’usure n'a pas été 
atteinte.

3. Faites glisser votre ongle ou un cure-dent verticalement sur 
l'empreinte.
• Si vous ne percevez pas l'empreinte, n'utilisez pas le vélo, 

la jante pourrait se rompre.
• Faites remplacer les jantes par votre vélociste.

10.2 Pneus et valves
10.2.1 Principes de base

 ATTENTION
Visibilité réduite pour les autres usagers de la route.
Risque d’accident et de blessure !
• Veillez à ce que les réflecteurs soient propres et bien 

visibles.
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 ATTENTION
Éclatement de la chambre à air dû à l'intrusion de corps 
étrangers.
Risque d’accident et de blessure !
• Contrôlez régulièrement les pneus pour voir s'ils pré-

sentent des traces de détérioration ou d'usure.
• Faites remplacer par votre vélociste les pneus détério-

rés ou usés si vous ne possédez pas les connaissances 
spécifiques ni les outils nécessaires.

 AVIS
Dommages dus au montage d'un pneu dont la taille est 
différente de la taille d'origine du pneu. 
Risque d’endommagement !
• Consultez votre vélociste si vous avez des questions 

concernant la taille des pneus.

Les pneus servent à assurer l'adhérence du vélo à la chaussée, 
à transmettre la force d'entraînement à la chaussée et à amortir 
les irrégularités de la chaussée. Différents types de pneus sont 
disponibles en fonction de l’usage que l’on souhaite faire du vélo.
La taille de pneu est indiquée sur le flanc du pneu. Différentes 
informations peuvent y figurer, p. ex. :
– Les indications de mesures en millimètres. S'il est indiqué 

« 55–406 » sur le pneu, cela signifie que le pneu gonflé mesure 
55 mm de largeur et qu'il a un diamètre intérieur de 406 mm.

– La mensuration en pouce. S'il est indiqué « 26 × 2,35 » sur le 
pneu, cela signifie que le pneu gonflé mesure 2,35 pouces de 
largeur et qu'il a un diamètre intérieur de 26 pouces.

Contrairement aux boyaux ou aux pneus UST, les pneus et la jante 
ne sont pas hermétiques de par leur structure. Pour retenir l'air à 
l'intérieur du pneu, on utilise une chambre à air qui est gonflée par 
le biais d'une valve.
• Contrôlez si les pneus sont fissurés et détériorés par des corps 

étrangers.
• Assurez-vous que les sculptures des pneus sont clairement 

perceptibles.
• Si un pneu est fissuré, détérioré ou si la hauteur de gomme est 

trop faible, faites-le remplacer par votre vélociste.
10.2.1.1 Pression de gonflage

 AVERTISSEMENT
Éclatement de la chambre à air ou détachement du pneu 
de la jante en raison d'une pression de gonflage trop éle-
vée.
Risque d’accident et de blessure !
• Veuillez tenir compte de la pression de gonflage.
• Utilisez une pompe avec affichage de pression lorsque 

vous gonflez les pneus.
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 AVIS
Détérioration de la chambre à air due à une pression de 
gonflage trop faible.
Risque d’endommagement !
• Ne roulez pas sur des bords tranchants quand la pres-

sion de gonflage est trop faible.
• Veuillez tenir compte de la pression de gonflage.
• Utilisez une pompe avec affichage de pression lorsque 

vous gonflez les pneus.

10.2.1.2 Tableau de pression de gonflage

Charge supplémentaire 
(cycliste + bagages)

Pression de gonflage recommandée 
à l’avant/à l’arrière pour des pneus de 
taille 55–406 (standard)
Bar PSI kPa

jusqu’à 75 kg 2,0–2,5 30–35 200–250
jusqu’à 100 kg 2,5–3,0 35–45 250–300

Veuillez tenir compte de la pression maximum de gonflage, déter-
minée par la plus faible des deux valeurs, qui est indiquée sur la 
jante ou le flanc du pneu.
La pression de gonflage est indiquée en psi (pound per square 
inch), en kPa ou en bars.

La pression minimum de gonflage convient aux cyclistes légers, 
pour une conduite sur un terrain irrégulier et offre une meilleure 
suspension avec une résistance au roulement plus élevée. La 
pression maximum de gonflage convient aux cyclistes lourds, pour 
une conduite sur un terrain irrégulier et offre une faible résistance 
au roulement avec une suspension moindre.
• Circulez toujours avec la pression de gonflage prescrite.
• Contrôlez régulièrement la pression de gonflage.
• Gonflez les pneus, au moins, jusqu'au niveau minimum et, au 

plus, jusqu'au niveau maximum de la pression de gonflage.
• Utilisez une pompe avec affichage de pression lorsque vous 

gonflez les pneus.

Conversion de la pression de gonflage
psi bars psi bars
12 0,8 80 5,5
15 1,5 90 6,2
30 2,1 100 6,9
40 2,8 110 7,6
50 3,5 120 8,3
60 4,1 130 9,0
70 4,8 140 9,7

Remarque : En fonction des fabricants, les valeurs sont indiquées 
en PSI, kPa ou bars.
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55
-406 [20 x 215] 2.0-4.0 bar, 30-55 psi    ROTATION

Fig. Impression du flanc du pneu (exemple)

10.2.2 Réglages
1. Le cas échéant, dévissez ou retirez le capuchon de la valve 

et ouvrez la valve pour contrôler ou régler la pression de 
gonflage.

2. Placez un contrôleur de pression ou une pompe avec indica-
teur de pression sur la valve et relevez la pression. Veillez à 
utiliser un embout adapté à votre type de valve.
• Si la pression est trop faible, gonflez le pneu avec une 

pompe.
• Si la pression d’air est trope élevée, laissez sortir de l’air.
• Sélectionnez une pression comprise entre la limite infé-

rieure et la limite supérieure indiquée sur votre pneu et cor-
respondant à votre poids ou à la charge supplémentaire et 
à vos habitudes de conduite.

3. Sans forcer, vissez ou enfoncez le capuchon sur la valve 
quand vous avez terminé le réglage de la pression.

4. Une fois le réglage de la pression effectué, assurez-vous 
que l’écrou moleté inférieur est correctement serré (voir 
fig. « Types de valves »).
• Serrez l’écrou moleté sans forcer.

Fig. Types de valves (exemple)
1 Pointeau de valve
2 Écrou moleté supérieur

3 Écrou moleté inférieur

1

2

3
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11 Stockage et élimination
11.1 Stockage
Si vous n'utilisez pas le vélo pendant une durée prolongée, veuillez 
prendre les mesures suivantes avant de l'entreposer :
• Nettoyez le vélo.
• Entreposez le vélo à l’abri du gel et de forts écarts de tempéra-

ture dans un endroit sec.
• Pour éviter que les pneus ne se déforment, entreposez le vélo 

suspendu par le cadre.
• Dans le cas d'un vélo équipé d'un dérailleur, amenez la chaîne, 

devant, sur le petit plateau et, derrière, sur le plus petit pignon 
pour délester au maximum les câbles.

Remarque : Après avoir entreposé le vélo et avant de recom-
mencer à l’utiliser, engagez la chaîne sur le plateau et la boîte à 
pignons (voir chapitre « Combinaisons de pignons » à la page 48).

 AVERTISSEMENT
Dangers pour les enfants et les personnes n’ayant pas les 
connaissances ni capacités suffisantes !
Risque d’accident et de blessure !
• Ne laissez pas les enfants jouer avec le vélo.
• Ne faites pas réaliser le nettoyage, l’entretien et la main-

tenance par des enfants.

 ATTENTION
Coincement et pincement de parties du corps dans des  
pièces mobiles.
Risque de blessure !
• Manipulez les pièces mobiles avec prudence afin d'évi-

ter de vous coincer les doigts.
• Portez des gants de protection.

 AVIS
Utilisation de produits d’entretien inadaptés.
Risque d’endommagement !
• N’utilisez aucun produit d'entretien agressif.
• N’utilisez pas de matériel d'entretien coupant, à arêtes 

vives ou en métal.
• Ne nettoyez jamais le vélo avec un jet d'eau puissant ou 

des nettoyeurs à haute pression.

 AVIS
Écoulement d'huile ou de graisse.
Pollution environnementale !
• Veillez à ce que l'huile ou la graisse ne goutte pas.
• Essuyez immédiatement avec un chiffon l'huile ou la 

graisse qui s'est répandue.
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• Éliminez l'huile ou la graisse répandue conformément 
aux règlementations nationales et régionales en vigueur 
sur le respect de l'environnement.

Ce qu'il faut pour le nettoyage :
– Chiffons de nettoyage propres ;
– Solution savonneuse douce et tiède ;
– Une brosse souple ou une éponge douce ;
– Des produits d'entretien et de protection.
• Adressez-vous éventuellement à votre vélociste pour savoir 

quels produits d’entretien et de protection conviennent.
• Nettoyez le vélo régulièrement même s’il n’est que légèrement sali.
• Essuyez toutes les surfaces et les composants avec une 

éponge légèrement humide.
• Humidifiez l'éponge avec une solution savonneuse douce.
• Après le nettoyage, essuyez toutes les surfaces et les compo-

sants pour les sécher.
• Traitez les surfaces peintes et les surfaces métalliques du 

cadre au moins tous les six mois pour les protéger.
• Ne traitez pas les jantes des freins sur jante ni les disques des 

freins à disque.
• Observez et appliquez les instructions de nettoyage des dif-

férents composants contenues dans la notice du fabricant.

11.2 Élimination
• Si vous possédez un vélo électrique, veuillez en consulter le 

mode d'emploi original pour savoir comment il faut l'éliminer.

11.2.1 Éliminer l’emballage
Éliminez l’emballage en respectant les règles du tri sélectif. Met-
tez le papier, le carton et les films dans la collecte des matières 
recyclables.

11.2.2 Éliminer les lubrifiants et les produits 
d’entretien
Éliminez les lubrifiants, les produits de nettoyage et d’entretien 
dans le respect de l’environnement. Ne jetez pas ces produits 
avec les déchets ménagers, ni dans les égouts ou dans la nature. 
Veuillez lire les consignes sur l’emballage. Éliminez les lubrifiants, 
les produits de nettoyage et d’entretien dans un centre de récupé-
ration des déchets spéciaux.

11.2.3 Éliminer les enveloppes et les chambres 
à air
Les enveloppes et les chambres à air ne sont pas des déchets 
résiduels ou ménager. Remettez les chambres à air et les pneus à 
une déchetterie ou un centre de collecte de votre ville ou de votre 
commune pour les faire éliminer.

11.2.4 Éliminer le vélo
• Pour éliminer le vélo, portez-le à un ferrailleur.
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12 Rapport de révision
La 1re révision
Au bout d’environ 200 km ou 2 mois
Activité exécutée :
 
 
 
 
 
 
 

Matériels installés :

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La 2e révision
Au bout d’environ 1000 km ou 1 an
Activité exécutée :
 
 
 
 
 
 
 

Matériels installés :

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La 3e révision
Au bout d’environ 2000 km ou 2 ans
Activité exécutée :
 
 
 
 
 
 
 

Matériels installés :
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La 4e révision
Au bout d’environ 3000 km ou 3 ans
Activité exécutée :
 
 
 
 
 
 
 

Matériels installés :

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La 5e révision
Au bout d’environ 4000 km ou 4 ans
Activité exécutée :
 
 
 
 
 
 
 

Matériels installés :

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La 6e révision
Au bout d’environ 5000 km ou 5 ans
Activité exécutée :
 
 
 
 
 
 
 

Matériels installés :

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



95

Passeport vélo

13 Passeport vélo
Marque / Modèle   Bosch (vélo électrique)     

N° de cadre    Couleur  

Taille des pneus  
Frein
 Frein avant  Frein sur jante   Frein à disque
 Frein arrière  Frein sur jante   Frein à disque   Frein à rétropédalage
Entraînement  Entraînement par chaîne  Entraînement par courroie
Tige de selle suspendue  présente
Accessoires

 Porte-bagages  présent  équipement ultérieur

 Siège pour enfant  présent  équipement ultérieur   ne convient pas aux sièges porte-enfant
Dérailleur  Vitesses     Moyeu à vitesses intégrées  

Particularités  

Conseil aux vendeurs : Copiez le passeport vélo et le procès-verbal de remise et ajoutez ces copies à votre fichier clientèle.
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14 Procès-verbal de remise
14.1 Vendeur
La remise au client du vélo mentionné dans le passeport vélo se 
fait après
- l’assemblage final du vélo,
- le contrôle de toutes les liaisons vissées,
- le contrôle de fonctionnement de tous les composants,
- la suppression de la graisse et de l’huile superflues,
- un test routier,
- le réglage du vélo adapté au client,
- l'instruction du client pour l'utilisation,
- la remarque faite au client disant qu’il faut effectuer une révision 

au bout de 200 km et
- la remarque faite au client qu’il faut lire le mode d’emploi avant 

la première utilisation.

Tampon 

Lieu, date  

Signature   

14.2 Client
Nom  

Prénom  

Rue  

Code postal, lieu  

Tél.  

Adresse mail  

- Le passeport vélo a été rempli par le vélociste.
- Le vélo a été réglé à ma taille.
- La manipulation de base du vélo m’a été expliquée.

Les modes d'emploi suivants m'ont été remis :
 Vélo   Vélo électrique Vélo électrique 45 km/h

Lieu, date  

Signature  
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15 Mentions légales
Responsable de la vente et du marketing
Hermann Hartje KG
Deichstraße 120–122
27318 Hoya/Weser
Tél. +49 (0) 4251–811-90

info@hartje.de
www.hartje.de

Texte, contenu et layout
Prüfinstitut Hansecontrol GmbH
Schleidenstraße 1
22083 Hamburg
Tél. +49 (0) 40-600 202-777
www.hansecontrol.com

Ce mode d’emploi satisfait aux exigences et au domaine d’appli-
cation des normes DIN EN 4210 et DIN EN 82079-1.

© La duplication, la réimpression, la traduction, même partielles, 
sous forme imprimée ou électronique, ainsi que toute utilisation à 
des fins économiques requièrent impérativement une autorisation 
écrite préalable.
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